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šesni(?), ali vsi, ta bol j , oni manj , nosi jo znake starodavnih p b m e n in oblike 
ljudi, ki so o d vekov zapovedovali in drugim pravico krojili. Tisočle tna oblast 
iti nešteti r e d bre ipr ikorn ih ar is tokra tskih zakonov so jim vtisnili znamenje po-
sebni;, čeprav črvotočne, ali vendar povsem ostro individualnosti . Med njimi 
so čudaki v hoji, v kre tanju , v nošnj i ; mod njimi so starci še г vlasüljo 
Louisa XVL, mlajši so vsi po na jnove j šem empire-odelu, v formi las in za-
l isccv; ali vsak jo za sebe oseben tip. Posebno zdai, ko so med seboj , ko jih 
nihče od l judstva in pri prostih ljudi nc motri in no sodi, sedaj ko usodni hi-
storl jskl čas odkriva ta jne pege iti skr ivne m p o k l i n e izcojenib ka rak te r j ev in 
i s tiskan i h d tis. .Sedaj i mu vsak mig, vsak šepet , vsak poluglas svoje markantno , 
tiezmotno značenje- Velika bur ja potresa suho listje pras tare repub l ikanske 
d übe in nam pokazuje p o malo vse zglobe, vse zaveze, vse rupe j adnega iz-
umrlega debla njegovega, razgal juje mu vso golot injo raz pečenih (pomehkuženih) , 
oguljenih, prebit ih patrkl jev (debel brez lisLja). Kos tur (kostnik - smrt) sc i c 
kesi (reži) pod prosušeno kozo trhle starosti.«) 

Ako še pomislimo, da jo ves dialog p resekan in polti s tvarnih in jezi-
kovnih lokal i zrno v, b o d e dosti jasno, da j e drama NedubrovniĆanu težko u m e v n a . 

Drugi del trilogije S u t o n {— zaiiod večernega solnca) igra leta 1832. — 
Zadnji ostanki starih vlastelinov so tolažijo s svojo pro k o s t j o in izkusajo zakriti 
svoje s i romaštvo, svojo ničevost z umišljenim dos to jans tvom. Celo Pavla, naj-
mlajša hči zaljubljena v Luja , pomorskega kapetaua , sina 
bivšega kmeta Marinega, odbi ja ponudbo Lujino, ker noče zapusti t i t o p e č e se 
b d j e plemenitaštva. Pavla si odreže kite in stopi v samostan, Tipi so tu i zborno 
prikazani, igra jasnejša in od red i t e j ša . — 

Tre t j i del je »Na Taraci« (terasi) in sc- doga ja leta 1900. V n jem so po-
pisani poslednj i potomci s tare vlastele. Eni su ohranili svoje s t a re t radici je 
in čaka jo v neomajenem ponosu smrti, drugi so okuženi po tu jc ih in p rova j a jo 
svoje življenje v razkalašenosti - obsojeni tudi oni na propas t . Ida grolica 
Luccari , rojakinja imenitnih Menčetičev, sp re jme mesto začasne učitelj ice, da 
ni t reba s tradat i n je j in njeni materi . Gos par Luksa pa ženi svojega nezakon-
skega äina Vuka z Jelo, kmetico ter ga pošilja v Ameriko, odkode r se j e vrnil 
Lujo Lašić kot bogataš in baron. — 

H r v a t s k e n a r o d n e ž e n s k e p j e s m e ( m u s l i m a n s k e ) . Svezak prvi. -Sabrao 
i uredio Mehmed Dželaluddiu Kurt (hafiz mostarski) . Mostar. Hrva t ska dionička 
tiskar a. 1902- v, 8®. 233 str, Xeumrlom hrvatsko m o tad iben iku dru, An ti Star-
Čeviču p r i j a t d j o islatnskoga naroda u znak na jdubl jc harniosti posveču je sabirač-
— Ukusno u vezano, krone 3 60, nevezano 2 kroni, 

Na prvih 16 s t raneh p redgovora se hudo toži s k u pijač na s rbske zbi-
ratelje na rodnega blaga, imenoma na Vuka St. Karadžida, k a t e r e m u očita, da 
j e nabral mnogo ženskih pesmi islamskega sveta, pa premenil imena, n. pr. 
»Meho« in »I'"<itEi« s srbskima »Jovow in »Mara«, ali pa tudi islamske pesmi iz 
narodnega Šovinizma presadil v svoj vrt p o d slavno »srbsko« ime, da tako svetu 
oči zaslepi. Ta posel nadal ju je jo volčiči, ki so se izlegli od s tarega »Volka«. — 
Mi se ne smat ramo pozvatie, da ta prepir med »Srbi« in »Hrvati« razsodimo. 
Po našem prepr ičanju »peccattir intra et extra mnros lliacos«. — Knjiga obseza 
83 pesmi, ka te re je zbiratelja narekovala n jegova mati, Dva bodoča zvezka 
hoče napolniti s pesmimi, ki so mu jih narekovale d ruge mu h a me d o v s k e žene 
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njcgove rodbine, ki se ne skrivajo njemu. Tc pesmi niso s;imo lirike vsebine, 
kakor bi mogel kdo s um nj at i po imenu »ienske p es me«, nego so večinoma pri-
povedne vsebine. Od strani 203, do 233. je »Tolmač turških, arabskih, per-
zijskih in manj poznatih riječi«, žal, da dosti pomanjkljiv. Takoj v prvi pesmi 
»mina materina« se besede nah;ijaju »misa. pirga. listan, bećar«, katerim zastonj 
iščeš ztiačenja v rečnikti. — Vsebina pesmi so ljubavni dogodki, pri katerih i^ra, 
običajem one^a naroda primerno, uboj in kri imenitno nlogu. MoJ ubija ne-
verno fiubo; ljuba se ubija, ker se noče spuščati v ljubkanje z deverom, mla-
de nič se ubija, ker ne мпс vneti Fate za ženo, mačeha namerava o t rova t i moža 
svoje pastorke, alt se po opreznosti le-te njen mož odreče prvenstvu in odstopi 
ponujano prvo čašo svojemu svekru; ljubimec otimlje nevesto, beg ubija oti-
mača. Sicer je vsebina teh ženskih poanti šc sila in gorje, ki ga provzroča 
ljubezen, moč ljubezni nad bogastvom, mladosti nad starustjo, t rpl jenje in 
os veta nesrečnih žen pri pijanih in divjih soprogih ter hudobnih svekrvab itd, itd. 
Povsod je ljubezen razumeti v senzualnem i si ti, kjer je o njej govora. Jsti 
predmeti in motivi se večkrat ponavljajo, п, pr. г>. »Vjemi vojno« in S. Ostnan 
beg i Hana Kapctuna, II. Dvije poluscstte in iS. Hrokleta svekrva, 17. Noče 
cura oca nogo sina in Зв. Neće cura stara, nego mlada, 81. Gondža Meho i 
Abcgzada ter 82. Mudra djevojka. Posebne lej>ote ni nobena pesem, pač pa so 
nekatere izmed prijavljenih etske vrednosti, n. pr. 3. Vjerna ljuba, 5. Vjerni 
vojno, 6. Osmanbeg i Hana Kapetana, 9., 15-, 16., 22., 3.V, 37., 56., 57.. 64., 67., 
64. — Bogato žetev itnata tu pričakovati iz teh pesmi ctnogral in psiholog, ker 
se javljajo v njih najrazličnejši običaji in stari ukoreninjeni in samorasli nabori, 
Pesem je oči vidno zvarjena iz dveh različnih, ker govori prvi del o pomajki, 
drngi o lepi deklici. Pesem 6- »Nemilosna maj kan nas živo spominja »Asan-
Aginice«, Ta pesem je doktu, da se Vuku ne sine očitati, d a j e prodajal islamsko 
blago kot pravoslavno-srbsko. Ivdo bi se čudil, da so se iste pesmi razširile 
med istim narodom, ki govori isti jezik, čeprav jc različne vere.' Saj žive na 
mnogih mestih ljudje vseh treh zakonov pomešani, Kdo pa more poleni trdili, 
pri katere vere pripadnikih je nastala prvotna p e s e m D a se je pesem na 
svojem potu tudi sfledc na narečje pre menila in tla so se ijekavske pes me pre-
menile v ikavske tn ekavske ter narobe, j e ravno tako naravno, kakor da so 
muhamedovci prvotna krščanska imena izpremertilt v mnhamedovska, ali pa 
kristjanje zapadne ali iztočne vere prvotno muhamedanska v krščanska. Kdo 
pa more prvotnost enih ali drugih dokazali ? 

Popolnoma se strinjamo s trditvijo izdajatelja teh pesmi, da je »ikavsko« 
narečje hrvatsko. Dokaz temu je tndi faktum, da so »ikavci« po pretežni večini 
katoličani in muhamcdanci in da so torej prvotnemu čakavskemu plemenu 
hrvatskih ikavcev pripadali tudi sedanji stoka vski i kavči, k jer je neoporečni 
vpliv stokavsčinc premen il na skrajni meji prvotno ikavsko čakavščino. Da se 
meja meri različnimi narečji ne da natanko odseči, je pri tako bližnjih sosedih, 
katerih niso delile niti pri rodne, niti državne meje, povsem uniljivo iti zato 
smemo ne glede na poedine izjeme smelo trditi: »ikavci« so Hrvatje, ijekavci 
in ekavei so Srbi, 

To knjigo priporočamo ljubiteljem narodnih umotvori n naj topleje. 
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